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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

SESSION 1956-1957. 1 ZITTING 1956-1957. 

5 FÉVRIER 1957. 1 5 FEBRUARI 1957. 

PROJET DE LOI I WETSONTWERP 
portant approbation de l' Accord entre la Belgique houdende qoedkeurinq van de Luchtvaartover­ 
et l'Irlande relatif aux transports aériens et de eenkomst tussen België en Ierland en van de 
l'Annexe, signés à Bruxelles, le 10 septembre 1955 .. Bijlage, ondertekend op 10 september 1955, te 

Brussel. 

EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING 

MESDAMES, MESSIEURS, MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

L' Accord conclu à Bruxelles, le 10 septembre 1955, entre 
le Gouvernement belge et le Gouvernement irlandais, a pour 
but de donner une base juridique aux relations aériennes 
entre les deux pays. Il autorise la S.A.B.E.N.A. à faire 
escale à Shannon en territoire irlandais et d'y embarquer 
ou débarquer, en trafic international. des passagers, des 
marchandises et du courrier (5" liberté de l'air) sur l'itiné­ 
raire transatlantique: Bruxelles via des points intermédiaires, 
vers Shannon et au-delà dans les deux sens. 

Les deux Gouvernements s'accordent, en outre, sur base 
de réciprocité, le droit d'exploiter des services aériens directs 
Bruxelles-Dublin dans les deux sens. 
Enfin, la compagnie irlandaise jouira à Bruxelles des 

cinq libertés de l'air sur l'itinéraire Dublin-Manchester­ 
Bruxelles-Düsseldorf et/ou Francfort, dans les deux sens. 

La majeure partie des dispositions de I' Accord découlent 
de la Convention relative à !'Aviation civile internationale 
signée à Chicago, le 7 décembre 1944 et approuvée par la 
loi du 30 avril 1947 (Moniteur belge du 2 décembre 1948). 

Il est du type habituel des accords de ce genre. 

De Overeenkomst, tussen de Belgische Regering en de 
Regering van Ierland gesloten te Brussel op 10 septem­ 
ber 1955, heeft voor doel de luchtverbindingen tussen beide 
landen op juridische grondslag te regelen. De S.A.B.E.N.A. 
wordt gemachtigd op het Ierse grondgebied, te Shannon, te 
landen en er, in internationaal verkeer, passagiers, lading 
en post op te nemen of af te zetten (5° luchtvrijheid) op 
een transatlantische route : Brussel, via tussenpunten, naar 
Shannon en verder gelegen punten in beide richtingen. 

Bovendien verleent elke Regering aan de andere het recht 
rechtstreekse luchtdiensten in te stellen tussen Brussel en 
Dublin, in beide richtingen. 
Tevens zal de Terse luchtvaartmaatschappij te Brussel 

van de vijf luchtvrijheden mogen gebruik maken op de vol­ 
gende route : Dublin-Manchester-Brussel-Düsseldorf en/o{ 
Frankfort, in beide richtingen. 
De meeste bepalingen van het Akkoord vloeien voort uit 

de Overeenkomst betreffende de Internationale Burgerlijke 
Luchtvaart, ondertekend op 7 december 1944 te Chicago, 
en goedgekeurd door de wet van 30 april 1947 (Belgiscli 
Staatsblad van 2 december 1948). 
Het verschilt niet van de gewone bilaterale akkoorden 

van die soort. 

H. - 177. 
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L'article 10 contient une clause compromissoire qui néces­ 
site l'approbation par les Chambres. 

C'est cet Accord. sujet à ratification, que nous avons 
l'honneur, Mesdames. Messieurs, de soumettre à présent à 
votre approbation. 

Pour le Ministre des Aff aires Etrangères, absent. 
Le: Ministre du Commerce Extérieur, 

Artikel JO behelst een arbitragebepaling die de goed­ 
keuring door het Parlement noodzakelijk maakt. 
Wij hebben de eer, Mevrouwen, Mijne Heren, U deze 

Overeenkomst, waarvoor de bekrachtiging is vereist, aan 
uwe goedkeuring voor te leggen. 

Voor de Minister tJan Buitenlandse Zaken, afwezig, 
De Minister uan Buitenlandse Handel, 

V. LAROCK. 

Le Ministre des Communications, De Minister uan Vei-keerscvezen, 
Ed. ANSEELE. 

Le Ministre du Commerce Extérieur, De Minister van Buitenlandse Handel, 
V. LAROCK. 

AVIS DU CONSEIL D'éTAT. 

Le Conseil d'Etat section de · législation. deuxième chambre. sais, 
par le Ministre des Affaires Etrangères, le 7 avril 1956, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi oc portant approbation de !'Accord entre 
la Belgique ci l'Irlande, relatif aux transports aériens et de l'annexe, 
signés à Bruxelles, le 10 septembre 1955 ». a donné Ic 25 avril 1956 
l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observations. 

La chambre était composée de 

MM.: 
F. LEPAGE. conseiller d'Etnt, président; 
J. COYETTE. conseille, d'Etat; 
G. VAN BUNNEN. conseiller d'Etat: 
P. ANSIAUX .. nssesseur de ln section de législation; 
F. DUCHENE, assesseur de la section de législation; 
G. PIQUET, greffier adioint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandatse 
a été vérifiée sous le controle d~ M. LEPAGE .. 

Le Greffier, 
(s.) G. PIQUET. 

Le Président, 
(s.) F. LEPAGE. 

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etrangères. 

Le 1 mai !956. 

Le Greffier <111 Conseil d'Etat, 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State. afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
7" april 1956 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem 
van advies te dienen over· een ontwerp van wet « houdende goed­ 
keuring van de Luchtvaartovereenkomst tussen België en Ierland en 
van de bijlage. ondertekend op 10 september 1955 te, Brussel », heeft 
de 25' april 1956 het volgend advies gegeven: 

Bij het ontwerp ,zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
de HH.: 

F. LEPAGE, raadsheer van State, voorzitter; 
J. COYETTE, raadsheer van State; 
G. VAN BUNNEN, raadsheer van State: 
P. ANSIAUX, bijzitter van de afdeling wetgeving; 
F. DUCHENE, bijzitter van de afdeling wetgeving; 
G. PIQUET, adjunct-griffie,, griffier. 

De cvereeustemminq tussen de Frause e:B de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. LEPAGE. 

De Griffier, 
(get.) G. PIQUET. 

De Vooc.iitter, 
(get.) F. LEPAGE. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken. 

De 4' met 1956. 

De Griffier van de Raad vnn State, 

R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

BAUDOUIN, R01 DES BELGES, 1 BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

A tous, présents et â venir, SALUT. 1 Aan allen, tegemvoordiqen 'en toekomenden, HEIL. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères. de Notre Ministre des Communications et de Notre 
Ministre du Commerce Extérieur. 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS; 

Notre Ministre des Affaires Etrangères, Notre Ministre 
des Communications et Notre Ministre du Commerce Exté­ 
rieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham­ 
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

L' Accord entre la Belgique et l'Irlande. relatif aux trans­ 
ports aériens et l'Annexe, signés à Bruxelles, le 10 septem­ 
bre l 955, sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 18 mai 1956. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen en van Onze 
Minister van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN W1; BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Verkeerswezen en Onze Minister van Buitenlandsè 
Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst 
volgt: 

Enig artikel. 

De Luchtvaartovereenkomst tussen België en Ierland en 
de Bijlage. ondertekend op 10 september 1955, te Brussel, 
zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 18 mei 1956. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Rot: 
Pour le Ministre des Affaires Etrangéres. absent, 

Le· Ministre du Commerce Extérieur, 

VAN KoN1NGSWEGE : 

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken. afwezig, 
De Minister van Buitenlendse Handel, 

V. LAROCK. 

Le Ministre des Communications. De Minister van Verkeerswezen, 
Ed. ANSEELE. 

Le Ministre du Commerce Extérieur. De Minister van Buitenlandse Handel, 
V. LAROCK. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE 
ET LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS 
RELATIF' AUX TRANSPORTS AÉRIENS. 

Le Gouvernement belge et Ic Gouvernement irlandais. 

Désirant conclure un Accord aux fins d'établir des services aériens 
entre la Belgique et l'Irlande, 

Ont désigné à cet effet leurs Plénipotentiaires. lesquels. dùment 
autorisés sont convenus de cc qui suit; 

Art. I. 

Chacune des Parties Contractantes accorde à l'autre Partie Contrac­ 
tante les droits spécifiés dans l'Annexe au présent Accord aux fins 
d'établir des services aériens internationaux y prévus {dénommés 
ci-après « services convenus »). Les services convenus pourront ttre 
inaugurés immédiatement ou à une date postérieure au choix de la 
Partie Contractante à laquelle les prlvilèqcs ont été accordés. 

Art. ll. 

( 1) L'exploitation de tout service convenu pourra commencer aussi­ 
tôt. que la Partie Contractante à laquelle les privilèges ont été accordés 
aura désigné une ou des entreprises de transports aériens _pour exploiter 
le ou les Intinéraire ls] spécifié(s) et la Partie Contractante qui a 
accordé ces privilèges sera tenue, sous réserve des dispositions du 
paragraphe (2) du présent Article et de !'Article VI. d'accorder sans 
délai à l'entreprise ou aux entreprises de transports aériens désignée(s) 
l'autorisation d'exploitation appropriée. 

(2) Avant de donner l'autorisation d'exploiter un servie~ convenu, 
les autorités aéronautiques compétentes de l'une des Parties Contrac­ 
tantes accordant les privilèges pourront demander à l'entreprise ou 
aux entreprises de transports aériens dèsiqnée Is] par l'autre Partie 
Contractante la preuve qu'cllets] est ou sont à même de satisfaire aux 
conditions techniques et commerciales prescrites par leurs lois et règle­ 
ments d'application courante et habituelle à l'exploitation de services 
aériens commerciaux internationaux. · 

Art. 111. 

( J) Les charçvs que chacune des Parties Contractantes impose ou 
laisse imposer pour l'utilisation des aéroports et autres facilités par la 
ou les entreprises de' transports aériens désignéc(s) par chacune d'elles 
n'excéderont pas celles qui seraient payées pour l'utilisation dcsdits 
aéroports et facilités par ses aéronefs nationaux affectés à des services 
aériens internationaux similaires. 

(2) Les carburants. les huiles lubrifiantes et les pièces de rechanqc 
introduits ou pris à bord de l'aéronef sur le territoire d'une Partie 
Contractante par une entreprise de transports aériens désignée par 
l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle entreprise et 
destinés uniquement à l'usage des aéronefs employés par cette entre­ 
prise, bénéficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui 
est appliqué aux entreprises nationales ou aux entreprises de l'Etat 
le plus favorisé en cc qui concerne les droits de douane. frais d'inspec­ 
tion ou autres droits cl taxes nationaux._ 

{3) Tout aéronef utilisé par une ou les entreprise(s) désignée(s) par 
une Partie Contractante dans les services aériens convenus ainsi que 
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pièces de rechange, l'équipe­ 
ment normal et les provisions de bord retenus à bord des aéronefs 
seront exempts sur le territoire de l'autre Partie Contractante de droits 
de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes, semblables. même 
si les biens ci-dessus mentionnés sont employés ou consommés par 011 
sur ces aéronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire. 

( Vertaling.) 
LUCHTVAART OVEREENKOMST 

TUSSEN DE BELGISCHE REGERING EN DB REGERING 
VAN IERLAND. 

De Belgisch.- Regering en de l{egcring van Ierland, 

Geleid door de wens een Overeenkomst le sluiten ten einde lucht­ 
diensten tussen Bdgii' en Ierland tot stand te brengen, 

Hebben te dien einde hun Gevolmachtigden aangesteld dewelke, 
behoorlijk daartoe gcmar.btigd. zijn overeengekomen als volgt : 

Art. L 
Elke Verdragsluitende Partij verleent aan de andere Verdragslui­ 

tende Partij de rechten omschreven in de Bijlage van deze Overeen­ 
komst. om daarin bepaalde internationale luchtdiensten. in te stellen 
(hierna " overeengekomen diensten » genoemd). De overeengekomen 
diensten mogen. naar verkici:ing · van de Verdragsluitende Partij aan 
wie de rechten toegekend worden. het zij oninidddlijk het zij op een 
later tijdstip geopend worden. 

Art. IL 
( 1 ) Met de exploitatie van elk der overeengekomen diensten kan 

een aanvang genomen worden van zodra dat de Verdragsluitende 
Partij. aan wie de rechten toegekend worden, een of meerdere lucht­ 
vaartmaatschappijen voor het exploiteren van de bepaalde reisweg 
of wegen aangewezen beeft en d~ Verdragsluitende Partij welke de 
rechten toegekend beeft. zal. onder voorbehoud van lid (2) van onder­ 
havig Artikel en van Artikel Vl. gehouden zijn onverwijld de nodige 
exploitatie-machtiging te verlenen. 

(2) Van de· aangewezen maatschappij(cn) kan worden verlangd, 
vooraleer haar (hen) de toelating tot het exploiteren van een overeen­ 
g~komen luchtdienst wordt verleend. dat zij de luchtvaart-autorttciten 
van de Verdragsluitende Partij welke de rechten verleent. aantonen, 
dat zij in staal is (zijn) k voldoen aan de technische en commerciële 
eisen welke worden gesteld op grond van de wetten en reglementen, 
gewoonlijk door die autoriteiten met betrekking tot exploitatie van 
commerciële hrchttransportmaatschapptjcn toegepast. 

Art- Ill. 

( 1) De vergoedingen welke elke Verdragsluitende Partij kan opleg, 
gen of doen opleggen aan de _aangewezen luchtvaartmaatschappij{ en) 
der andere Verdragsluitende Partij voor het gebruik van luchthavens 
en andere faciliteiten mogen niet hoger zijn dan die. welke zouden 
worden betaald voor het gebruik van zodanige luchthavens en facili­ 
teiten door haar eigen luchtvaartuigen, in gebruik op soortgelijke 
internationale luchtdiensten. · 

(2) Op motorbrandstof, smeeroliën en reservedelen, ingevoerd of 
aan boord van het luchtvaartuig genomen in het gebied van een Ver­ 
dragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, en welke 
uitsluitend bestemd zijn voor het gebruik door luchtvaartuigen van 
deze luchtvaartmaatschappij, zal voor wat betreft het heffen van 
douanerechten. inspectiekosten of andere rechten of taksen, een niet 
minder g11nstigc behandeling worden toegepast als die welke van toe­ 
passing is op nationale luchtvaartmaatschappijen, die internationale 
luchtdiensten bedrijven, of op maatschappijen van de meest begun­ 
stigde natie. 

(3) Alle luchtvaartuigen gebruikt op overeengekomen luchtdiensten 
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij] en) van een V crdraq­ 
sluitende Partij alsook motorbrandstof, smeeroliën, reservedelen, 
gewone uitrustingsstukken en proviand, wellke aan boord blijven van 
zodanlqc luchtvaartuigen, zijn vrijgesteld van douanerechten, inspec­ 
tiekosten en soortgelijke rechten of taksen. zelfs wanneer zulke voor­ 
raden worden gebruikt of verbruikt door of op deze luchtvaartuigen 
op vluchten boven dat grondgebied. 
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Art. IV. 

Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences 
délivrés ou validés par une Partie Contractante seront reconnus vala­ 
bles par l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services 
convenus. Chaque Partie Contractante se réserve cependant le droit 
de ne pas reconnaitre" valables pour la circulation au-dessus de son 
propre territoire les brevets d'aptitude et les licences délivrés à ses 
propres ressortissants par un Etat tiers. 

Art. V. 

( q Les lois et règlements de chaque Partie Contractante régissant 
l'entrée ou la sortie de son territoire par les aéronefs affectés à la 
navigation aérienne internationale ou régissant la man_œuvre et la 
navigation <lesdits aéronefs, pendant quils se trouvent dans les limites 
de son territoire, s'appliqueront également aux aéronefs de toute(s) 
entreprise(s) désignée(s) par l'autre Partie Contractante. 

(2) Les lois et règlements de l'une des Parties Contractantes rëqis­ 
sant sur son territoire l'entrée, le séjour et la sortie de passagers, 
équipages ou marchandises des aéronefs (tels que ceux qui s'appliquent 
aux formalités d'entrée, de congé, d'immigration. de passeports, de 
douane ·et de santé) seront applicab1es aux passagers, équipages et 
marchandises des aéronefs des entreprises de transports désignées par 
l'autre Partie Contractante. 

Art. .vt, 

Chaque Partie Contractante se réserve le droit de refuser ou de 
révoquer une autorisation d'exploitation à une entreprise désignée par 
lautre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part 
prépondérante de la propriété et le contrôle effectif de cette entreprise 
appartiennent à des ressortissants de l'autre Partie Contractante ou 
lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et règlements visés 
à I'Article V ou cesse de satisfaire aux conditions sous lesquelles ont 
été accordés les droits aux termes du présent Accord et de son Annexe. 

Art. VII. 

( 1) Les tarifs seront fixés à des taux raisonnables, compte tenu 
des frais d'exploitation, un bénéfice raisonnable et les caractéristiques 
du service tels que la vitesse. et Ic degré de confort. 

(2) Pour la fixation des tarifs, i] faudra tenir compte des recom­ 
mandations de l'Association internationale du Transport aérien. 

(3) En l'absence d'une recommandation de l'Association prénommée, 
les entreprises de transports aériens · belges et irlandaises se mettront 
d" accord sur les tarifs à appliquer sur les parcours communs sur les 
itinéraires de chaque entreprise. après consultation, si nécessaire, avec 
les entreprises de pays tiers desservant les mêmes routes, en tout ou 
en partie. 

(4) -Ccs accords devront être soumis à l'approbation des autorités 
aéronautiques compétentes des deux pays. 

(5) Si les entreprises. de transports aériens ne peuvent s'entendre 
sur les tarifs. les autorités aéronautiques compétentes des Parties 
Contractantes s'efforceront d'arriver à un arrangement satisfaisant. 

(6) En dernière instance, il faudra avoir recours t, l'arbitrage prévu 
i1 !"Article X du présent Accord. 

Art. Vlll. 

( l) La capacité de transport offerte par les entreprises de transports 
·Jens des Parties Contractantes exploitant des services convenus sera 

ac 'éc aux nécessités du trafic. 

(2) . 'es parcours communs les entreprises désignées par les 
Parties 1.., -ctantcs prendront en considération leurs intérêts mutuels 
afin de ne pas affecter indûment leurs services aériens respectifs. 

Art. IV. 
Bewijzen van luchtvaardigheid. bewijzen van geschiktheid en ver­ 

gunningen, uitgereikt of geldig verklaard door een Verdragsluitende 
Partij. worden door de andere Verdragsluitende Partij voor wat de 
exploitatie van de overeengekomen diensten betreft. voor geldig 
erkend. Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich echter het recht 
voor. voor vluchten boven haar eigen grondgebied, de erkenning van 
bewijzen van geschiktheid en vergunningen, uitgereikt aan haar eigen 
onderdanen door een andere Staat, te weigeren. 

Art. V. 

(1) De wetten en voorschriften van elke Verd,agsluitendl' Partij. 
betreffende de toelating in of het vertrek uit haar grondgebied van 
luchtvaartuigen, gebruikt in internationale luchtvaart. of betreffende 
de exploitatie van en het vliegen met zulke luchtvaartuigen gedurende 
het verblijf binnen haar grondgebied zullen van toepassing zijn op 
de luchtvaartuigen van de door de andere Verdragsluitende Partij 
aangewezen luchtvaartmaatschappij (en). 

(2) De wetten en voorschriften van een Verdragsluitende Partij 
betreffende de todating in of het vertrek uit haar grondgebied van 
passagiers, bemanning of lading van luchtvaartuigen [zoals voor­ 
schriften. betreffende binnenkomst, het in- en· uitklaren. immigratie. 
paspoorten. douane en quarantaine] zullen op de passaqters. de beman­ 
ning en de l.iding van luchtvaartuigen van de door de andere Ver• 
dragsluitcnde Partij aangewezen luchtvaartmaatschappil(cn) van toe­ 
passing zijn. 

Art. VI. 

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor de toela­ 
ting tot exploiteren aan een door de andere Verdragsluitende Par!ij 
aangewezen luchtvaartmaatschappij te weigeren of te schorsen, in elk 
geval waarin het niet voldoende is bewezen dat het overwegende 
eigendomsrecht en het daadwerkelijk toezicht van deze maatschappij 
berusten bij onderdanen van de andere Verdragsluitende Partl], of 
ingeval deze Iuchtvaartmaetscbappt] in gebreke blijft de wellen en 
reglementen als omschreven in Artikel V na te komen, of andr.nijds 
ophoudt aan hare verplichtingen, waarvan de toekenning van de 
rechten overeenkomstig dit Akkoord en zijne Bijlage afhangt. te 
voldoen. 

Art. VII. 

( l) De tarieven zullen op een redelijk peil worden vastqcsteld, 
waarbij in het bijzonder rekening zal qehouden worden met de exploi­ 
tatiekosten, normale winsten en de kenmerkende eigenschappen van 
çlke dienst, zoals maatstaven betreffende snelheld en comfort. 

(2) Voor de vaststelling der tarieven zal er moeten rekeninq gehou­ 
den worden met de aanbevelingen van de International Air Transport 
Association. 

(3) Bij ontstentenis van een aanbeveling van de voornoemde Asso­ 
ciatie. zullen de Ierse en Belgische luchtvaartmaatschappijen zich 
akkoord stellen over de tarieven die moeten toegepast worden op de 
gemeenzame delen van de reiswcgen van elke maatschappi], na raad­ 
pleging, zo nodig. van de luchtvaartmaatschappijen van andere landen. 
welke langs de gehele route of een gedeelte daarvan, diensten exploi­ 
teren. 

(4) Dergelijke overeenkomsten moeien ter goedkeuring worden voor­ 
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten der beide Verdragsluitende 
Partijen. 

(5) Indien de aangewezen 'maatscheppüen cr niet in slagen zich 
akkoord te stellen omtrent de tarieven. zullen de bevoegde luchtvaart­ 
autoriteiten van heide landen zich Inspannen en! een ~vr~~jige&d~ 
oplossing te bereiken. 

(6) ln het uiterste geval ,al een beroep gedaan worden op de arbi­ 
trage voorzien in Artikel X van dit Akkoord. 

Art. VIII. 

( 1) De vervoercapaciteit ter beschikking gesteld door de aange­ 
wezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Partijen voor 
de exploitatie der overeengekomen luchtdiensten zal moeten aange. 
past zijn aan de behoeften van het luchtverkeer. 

(2) Op gemP.enzarne routes moeten de Iuchtvaartmaatschapptlen van 
de Verdragsluitende Partijen hun wederzijdse belangen in acht nemen 
opdat zij hun wederzijdse luchtdiensten niet ten onrechte zouden 
treffen. 
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Art. IX. 

Le présent Accord sera enregistré auprès de l'Organisation de 
!'Aviation civile internationale créée par la Convention relative â 
l'Aviation civile internationale signée à Chicago, le 7 décembre 1944. 

Art. X. 

( 1) Tout différend relatif à J'Interprétatlon ou à l'application du 
présent Accord ou de son Annexe qui ne pourrait ètre réglé par vole 
de négociations directes. sera soumis à l'arbitrage. 

(2) Tout différend de cc genre sera communiqué au. Conseil de 
I'Orqanisatton de l'Avtanon civile internationale qui Ic tranchera. 

(3) Toutefois. les Parties Contractantes peuvent, d'un commun 
accord. régler le différend en Ic portant soit devant un tribunal arbitral, 
soit devant toute autre personne ou organisme désigné par elles. 

( 1) Les Parties Contractantes s'engagent à se conformer à la sentence 
rendue. 

Art. XI. 

( 1) Dans un esprit d'étroite collaboration. les, autorités aéronautiques 
compétentes des Parties Contractantes se consulteront de temps à autre 
en vue de s'assurer de l'application des principes définis au présent 
Accord et à son Annexe et de leur exécution satisfaisante. 

(2) Dans l'éventualité de l'entrée en vigueur de toute convention 
de caractère multilatéral qui viendrait à lier les deux Parties Contrac­ 
tantes, toute disposition du présent Accord ou de, son Annexe qui serait 
contraire aux stipulations de cette Convention devra, le plus tôt possible, 
être modifiée et mise en concordance avec ces stipulations, par un 
échange de notes diplomatiques entre les Parties Contractantes. 

(3) -Si une des Parties Contractantes souhaite modifier une ou 
plusieurs dispositions du présent Accord ou de son Annexe, elle devra 
signifier cette modification à l'autre Partie Contractante. Les autorités 
aéronautiques compétentes des deux Parties Contractantes pourront se 
mettre d'accord directement au sujet de cette modification, qui devra 
être confirmée par un échange de notes diplomatiques entre les Parties 
Contractantes. 

Art. XII. 

Chaque Partie Contractante pourra il tout moment notifier à l'autre 
son désir de mettre fin au présent Accord. La notification sera com­ 
muniquée simultanément à l'Organisation de !'Aviation civile inter­ 
nationale. Dans cc cas. le présent Accord prendra fin douze mois 
après Ia date de la réception de ladite notification par l'autre Partie 
Contractante, à moins que la notification ne soit retirée d'un commun 
accord avant l'expiration de cc délai. Si l'autre Partie Contractante 
omet d'en assurer la réception, la notification sera tenue pour reçue 
quatorze jours après sa réception par l'Organisation de J"Aviation 
civile internationale. 

Art. XIII. 

( 1) Le présent Accord sera ratifié et l'échange des instruments de 
ratification aura lieu à Dublin le plus tôt possible. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur provisoirement à dater 
du jour de ~a siqnature et définitivement après l'échanqe des instru­ 
ments de ratification. 

(3) Si l'échange des instruments de rntificution n'a pas lieu endéans 
les deux ans à partir de la dak de la signature, une Partie Contractante 
peut mettre fin à l'application provisoire de !'Accord par un préavis 
de six mois donné par écrit à l'autre Partie Contractante. 

Fait i1 Bruxelles, le 10 septembre 1955. en double exemplaire, dans 
les langues Irançaisc et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour lu Belgique : 
P.-H. SPAAK. 

Pour l'Lrlnnde : 
Denis R. McDONALD. 

Art. IX. 

Deze Overeenkomst zal geregistreerd worden bij de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie, opgericht door de Overeenkomst 
betreffende de Internationale Burgerlijke Luchtvaart ondertekend te 
Chicago op 7 december 1_914. 

Art. X. 
( 1) Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van dit 

Akkoord · of . van de Bijlage. welke niet door rechtstreeks overleg 
kunnen worden ·opgelost. zullen aan arbitrage worden onderworpen. 

(2) Een geschil van dien aard zal aan de Raad van de Intcrnatio­ 
nale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie ter beslissing worden voor­ 
gelegd. 

(3) Niettemin mogen de Verdragsluitende Partijen, bij gemeen over­ 
leg, het geschil bijleggen door het te onderwerpen hetzij aan een 
scheidsgerecht, hêtzij aan om het even welke andere persoon of instel­ 
ling door hen aangeduid. 

(4) Oc Verdragsluitende Partijen verbinden zich, zich te houden 
aan · de gegeven beslissing. 

Art. XI. 

( 1) ln een geest van nauwe samenwerking. zullen de bevoegde 
luchtvaartautorîtciten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot 
tijd onder elkaar overleg plegen ten einde de toepassing en de bcvre­ 
digende uitvoering van de in dit Akkoord en zijn Bijlage vastgelegde 
principes Ic verzekeren. 

(2) In het geval cr een multilateraal verdrag dat bindend is voor 
beide Verdragsluitende Partijen van kracht zou worden, zal elke bepa­ 
ling van dit Akkoord of van zijn Bijlage, die in strijd zou zijn met de 
bepalingen van dat vcrdraq. zo spoedig mogelijk gcwijûgd worden 
ten einde in overeenstemming te worden gebracht met voornoemde 
bepalingen, en zulks bij middel van een uitwisseling van diplomatieke 
nota's tussen de Verdragsluitende Partijen. 

(3) Indien een Verdragsluitende Partij het wenselijk acht een of 
meer bepalingen van dit Akkoord of zijn Bijlage te wijzigen moet zij 
deze wijziging aan de andere Verdragsluitende Partij betekenen, en 
zulke wijziging zal kunnen aangebracht worden bij middel van een 
bespreking tussen de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de beide 
Verdragsluitende Partijen, gevolgd door een uitwisseling van diplo­ 
matische nota's welke de wijziging bevestigen. 

Art. XII. . 

Elke Verdragsluitende Partij mag te allen tijde aan de andere Ver• 
dragsluitende Partij kennis geven van haar wens deze Overeenkomst 
op te zeggen. Tegelijkertijd moet de opzegging aan de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Orqanisatie medegedeeld worden. ln dit geval 
zal onderhavige Overeenkomst ophouden van kracht te zijn twaalf 
maanden na de ontvangst van gezegde kennisgeving door de andere 
Verdragsluitende Partij. tenzij deze kennisgev_ing bij gemeen overleg 
zou ingetrokken worden vooraleer deze termijn is verstreken. Indien de 
andere Verdragsluitende Partij de ontvangst van de kennisgeving niet 
bevestigt, zal de mededeling geacht worden te zijn ·on·tvangen veertien 
daqen nadar de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie haar 
heeft ontvangen. 

Art. XIII. 

( 1) Onderhavige Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de uit­ 
wisseling van de bckrachtigingsoorkonden zal zodra mogelijk te Brussel 
plaatsvinden. 

(2) Onderhavige Overeenkomst zal voorlopig in werking treden op 
<le datum van hare ondertekening en definitief na dç uitwisseling van 
de bekrachtigingsoorkonden. 

(3-) Indien de bckrachttqtnqsoorkondcn niet binnen de twee jaar na 
de datum van de ondcrtckcninq worden uitgewisseld. kan een Ver­ 
dragsluitende Partij een einde stellen aan de voorlopige toepassing 
van de Overeenkomst, mits een vooropzegging van zes maanden, 
schrlflclijk aan de andere Verdragsluitende Partij overgemaakt. 

Gedaan te Brussel, op 10 september 1955. in tweevoudig exemplaar 
in de Franse en in de Engelse taal, beide teksten hebbende dezelfde 
rechtskracht. 

Voor Belyië: 
P.-H. SPAÀK. 

Voor Ierland: 
Denis R. McDONALD, 
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ANNEXE. 

L Dans l'exploitation des services prévus aux tableaux I et II. la 
ou les compagnies désignées par chacune des Parties Contractantes, 
jouiront sur Je territoire de r autre des droits de survol et d'escale 
technique. 

2. Dans l'exploitation des services prévus aux tableaux I et II, la 
ou les compagnies désignées par chacune des Parties Contractantes 
iouiront également. sur le territoire de l'autre Partie Contractante, du 
droit d'embarquer et de débarquer en trafic international des passagers, 
du courrier et des marchandises conformément aux dispositions du pré­ 
sent Accord. 
3. En ce qui concerne le service mentionné au § 1 du tableau I. il 

est convenu que les aéronefs belges survolant le territoire de l'Irlande, 
dans la direction de l'Est 0t1 de l'Ouest, atterriront à l'aéroport de 
Shannon. 

TABLEAU I. 
Services belges. 

1. Bruxelles via des points intermédiaires vers Shannon et au-delà 
<lans les deux sens. 

2. Bruxelles-Dublin dans les deux sens. 

TABLEAU IL 
Services irlandais. 

1. Dublin-Bruxelles dans les deux sens. 
2. Dublin-Manchestcr-Bruxelles-Diisseldorf et/011 Francfort, dans les 

deux sens. 

BIJLAGE. 

1. Bij de exploitatie van de in de tafels I en II omschreven diensten. zal 
(zullen) de door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaart­ 
maatschappij ten] in het grondgebied van de andere Verdragsluitende 
Partij het recht van overvliegen alsook het recht te landen, anders dan 
voor verkeersdoeleinden genieten. 

2. Bij de exploitatie van de in de tafels I en U omschreven diensten. 
zal (zullen) de door elke Verdragsluitende Partij aangewezen lucht­ 
vaartrnaatschappijIen] eveneens genieten, in het grondgebied van de 
andere, · van het recht, in internationaal verkeer, passagiers: post en 
goederen op te nemen of af te zetten, overeenkornstlq de bepalingen 
van onderhavige Overeenkomst. 
3. Betreffende de in tafel I. § 1 vermelde luchtdienst is er overeen­ 

gekomen dat Belqisohc luchtvaartuigen, welke over Iers grondgebied 
vliegen, hetzij oostwaarts of westwaarts op de luchthaven Shannon 
zullen landen. 

TAFEL I. 
Belgische- diensten. 

I. Brussel via tussenpunten naar Shannon en verder gelegen punten, 
in beide richtingen. 

2. Brussel-Dublin, in beide richtlnqen, 

fAFEL II. 
Ïecse diensten. 

1. Dublin-Brussel. in beide richtingen. 

2. Dublin-Manchester-Brussel-Düsseldorf en/of Frankfort, in beide 
richtingen. 


